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Jarym  25.01.2016.

MN3BEIITAJ O IIOAOBHOCTHU TEME, KAHINJIATA U MEHTOPA 3A U3PALY
JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

I MOJALIM O KOMUCHIUN

1. JlaTyM 1 opraH KOju je UMEHOBAO KOMHUCH]Y
23.12 2015. ronune, Hayuno-nactaBHo Behe ®umnosnomkor gakynrera Y HuBep3urera y
beorpany.

Omrykom 6p. 3090 ox 23. nenembpa 2015. roqunae Hayano-nacraBHor Beha @unonomnikor
dakynrera YauBepsurera y beorpagy oOpa3zoBaHa je KOMUCH]a 3a OLIEHY MOJOOHOCTH
Jnokrtopanta AHapee CTOjUIIKOB.

2. CacraB KOMHCHjEe Ca HAa3HAKOM HMMEHAa M TpE3MMEHa CBAaKOI 4YjaHa, 3Bama, HA3MB YXKe
Hay4yHe 00JIacTH 3a KOjy je m3abpaH y 3Bame, JaTyM m300pa y 3Bame W Ha3uBa (pakynrera,
YCTaHOBE y KOjOj je 4IaH KOMHUCH]e 3allOCIIeH:

1.  nap buwbana HBopuh ®pannycku, BaupeaHu mnpodecop, MEHTOP, yKa HaydyHa 00JIacT
Anrmuctuka, Karenpa 3a anrnuctuky, @unonomku dakynrer, Y auBep3uteT y beorpany,
uzabpana y 3Bame 15.05.2012. rogune.

2. nap Jbwbana MapkoBuh, penosuu npodecop, unan Komucuje, yxa HaydHa oOiact
Jananonoruja, Karenpa 3a opujeHtanuctuky, Ouionomku (QaxyiaTeT, YHUBEP3UTET Yy
beorpany, uzabpana y 3same 15.07.2009. roguse.

3. np Hosuna IlerpoBuh, nonenr, uian Komucuje, y:xa HayuHa o0acT AHIJIMCTHKA,
Karenpa 3a anrmuctuxy, @unonomniku daxkyntet, YHUBEp3uTeT y beorpamy, nzabpan y
3Bame 05.12.2006. ronune, nocieamu u3dop 24.01.2012. roguse.

4.  ap Tama I{BerkoBuh, no1eHT, criosbHU 4iad Komucuje, yxa HaydHa o0aact
Amnrnucruka, LlenTap 3a ctpane jesuke, @unozopcku dakynrer, YHuBep3uter y Humry,
u3abpana y 3Bame 2.12.2008. rogune, nocneamu uzdop 19.11.2013. roaune.

I BUOTPA®UJA KAHIAUJIATA

Pohena 1988. ronune y beorpany. 'mMHa3ujy ApyIITBEHO-j€3MUKOr CMepa 3aBpIlmiIa y Xepler-
Hosom (Ilpua T'opa), xao hak renepaummje. ['ommue 2007. ymucyje Pumosoniku (akyaTeT
VYuusepsureta y beorpany, cmep EHriiecku je3suk u KibUKEBHOCT, I71€ YETUPH TOJIMHE KaCHHUje CTHYE
3Bamb€ JUIUIOMUPAHU (PUIIOJIOT — AHTIIUCTA, Ca MPOCEYHOM OIIEHOM y TOKY OCHOBHMX cTyauja 9, 92.
Hcre, 2011. rogune ynucyje Mactep CTyluje Ha MaTUYHOM (pakynTeTy, MOyl Je3uk, KruicesHocm,



kynmypa, a 2012. ronmuHe OpaHW MacTep akKaJAeMCKU paj Ha TeMmy Ayouosusyeinu npesoo:
cmpamezuje npeHoca elemenama Kyimype y npeeooy aHUMUpanux ¢uimosa, Y4uMe 3aBpiliaBa MacTep
akageMcke cryauje ca mpocedHoMm oueHoMm 10,00 u cTuue 3Bame Mactep mpodecop je3uKa u
KibkeBHOCTH. Ox  oktoOpa 2012. roawHe CTYACHT MOKTOPCKHX AaKaJeMCKHX CTyAWja Ha
Owunonomkom (akynrery y beorpany, Ha mongyny Kyzmypa. On ynmca Ha JOKTOPCKE CTYIHjE IO
okTtoOpa 2015. romune anrakoBaHa Ha KarTeapu 3a aHIIIMCTHKY Kao capagHUK Yy HAacTaBU Ha
npenmeruma Caspemenu enenecku jesux — uzoopuu I11-114, nuBon A2 u b2. AxkagemMckux roauHa
2010/11. m 2011/12. wHocwmman cruneHauje Jocumeja KOjy noAebyje CpPICKO MHHHCTapCTBO
omsaauue u cnopra. Ox 2012. rogune ctunenaucra MUHUCTapCTBa IPOCBETE, HAYKE U TEXHOJIOLIKOT
pa3Boja Penybiuke CpOuje, aHra)koBaHa Ha HAYYHOHCTpaKMBaukoM mpojekty 178018 Jpywmeeno-
ucmopujcke Kpuse u caepemMeHa CPNCKa KRoUMCeBHOCM U KYAMypa: HAYUOHANHY, DEeSUOHATHU,
e8pONCcKU u 2nobannu okeup. YdecTBoBajia Ha Mel)yHapoHUM HaydHUM cKynoBuMa y CpOuju, Kao u
Ha HMHOCTpaHMM cKynoBuMma oxapxanuMm y Ilnanmju, Crnosenuju, Kanamau, Kartapy m Benukoj
bpuranuju.

III BUBJINOI'PAOUIA KAHIAUIATA

Hayunu pagoBu y yaconucuma:

2014. “A picture’s worth a thousand words: On the translatability of visual puns and allusions
across cultures.” In (eds.) Brumme, Jenny and Sandra Falbe, The Spoken Language in a Multimodal
Context — Description, Teaching, Translation, pp. 249-266, Berlin: Frank & Timme, ISBN 978-3-
7329-0021-3 (ISSN 1862-6149)

2015. “Life(and)death in Harry Potter: The immortality of love and soul.” In (ed.) Dawne
McCance, Mosaic: A Journal for the Interdisciplinary Study of Literature (June 2015), Vol. 48, No.
2, pp- 133-148, Winnipeg: The University of Manitoba, ISSN 0027-1276

2015. “Behind a name: The preservation of allusions in the Serbian translations of Pynchon’s
Crying of Lot 49 and De Lillo’s White Noise.” In Belgrade BELLS/Belgrade English Language and
Literature Studies, Vol. VII, pp. 135-151, Belgrade: Faculty of Philology, University of Belgrade.

PanoBu y TeMaTckuM 300pHULIMMA Mel)yHapoJHOT 3HaYaja

2013. ,,Buzantuja u caBpeMeHO XeHCko mucmo y CpOuju: mosoxkaj KeHEe y BU3aHTHJCKOM
npywtBy®, y (yp.) Hparan boukosuh, Busanmuja y (cpnckoj) Krudicesnocmu u Kyimypu 00 cpeorbez
00 0sadecem u npeoz éexa, 300pHUK ca Hay4dHOI OKpYIJor croia y okBupy Ocmor melyyHaponHor
ckyna CpICKH je3UK, KEBbHKEBHOCT, yMETHOCT, cTp. 197-214, Kparyjean: ®uioaomKko-yMeTHUUKA
dakynret, ISBN 978-86-85991-57-8 .

2013. ,Kako roBope aHMMHpaHHM jyHaIlM: MMa JM MecTa AMjaJeKTMMa Yy CHHXPOHHM30BAHUM
CPIICKUM TpeBoarMMa anuMmupanux punmona?*, y (yp.) Bpanem Anexcannpa, Kyamypa: y nompasu
3a HOBOM napaouecmMom: memamcku 300pHux y uyemupu kruce, Krwuea 1, beorpan: dunonoumku
daxynrer, ctp. 341-363, ISBN 978-86-6153-189-7

Caomnmuremwa ca Mel)yHapoIHOT CKyTa MITaMIaHa y U3BOAY:

2013. ,Kako roBope aHMMHpaHH jyHAIlM: MMa JH MecTa AMjaJeKTMMa Yy CHHXPOHHM30BAHUM
CPIICKMM IpeBOJIMMa aHMMHUpaHuX ¢unamosa?®, y (yp.) Bpanem Anexcanapa u Jbusbana Mapkosuh,
Kynmypa: y nompasu 3a nogom napaouemom (300pHUK pesuMea U Ouorpaduja ydecHUKa
Mehynaponne Hayune koHpepeniuje Kynrypa — y motpasu 3a HoBoMm napaaurmom, beorpax 18.-19.
mapt 2013.), beorpan: ®wunonomku ¢akynrer, ctp. 489-494, ISBN 978-86-6153-127-9



2013. ,BuzanTHjcKa KyATypa y CaBpEMEHO] CpIICKOj KibibkeBHOCTH: Cpbu u CioBeHH y
MYJITHKYJITYPQTHOM WApCTBY — KO je OHWO BapBapuH, a KO 3alajgmak y CpPeAmOBEKOBHOM
apurpany?“, y (yp.) Bpanem Anekcanapa u Jbussana Mapkosuh, Cpouja usmehy Ucmoka u 3anaoa
(36opHuK pe3umea u Oworpaduja ydecHnka MehyHaponne Hayune koHdepeniuje Cpouja usmehy
Hcroka u 3anaga: Hayka, oOpa3oBame, KyiaTypa, yMeTHOCT, 27.-29. centembap 2013.), beorpan:
Owonomku pakynrert, ctp. 341-344, ISBN 978-86-6153-148-4

2015. ,IIra to kpuje ume? CaBpeMeHM aMEpUUKH POMAaH M OYYBamEe aly3dja y CpPIICKOM
npeBoay”, y (yp.) Bpanmem Anekcangpa u Jbusbana MapkoBuh, Kyimype y npeeoody (300pHHUK
pe3uMea yuecuka Mehynapoane Haydyne koHdepeniuje Kynrype y npeBony, beorpan/Anapuhrpan
4.-6. jyn 2015.), beorpaa: ®unonouiku pakynrert, ctp. 281-282, ISBN 978-86-6153-286-3

[IpeBon:
2011. bajat, Anronuja Cy3aH, ,,Meay3uHH TICKIHEBU. beocpadcku krudicesnu uaconuc, 7: 22,
ctp. 68-80. ISSN 1452-2950

IV OLEHA JA JE KAHJAUJAT MOAOBAH JA PAJIM TUCEPTALIUIY

YBugom y Ouorpadujy u Oubnuorpadujy KaHauaara, KOMHCHja cMaTpa Ja KaHIWJaT
Anapea CTojujikoB uCIymaBa cBe Ouorpadcke, oubiamorpadceke u akajeMcKe ycioBe 3a
u3pany JOKTOPCKE TUcCepTalmje.

V  OHEHA NIOJOBHOCTH NNPEJJIOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a MeHTOpa je npeanioxkena ap bubana HBopuh @panuycku, Banpeanu npodecop
Ounonomkor ¢akynrera YHuep3urera y beorpany, Kareapa 3a aHrnuctuky.

bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeIMHHUIA peJIeBaHTHHUX 3a 00JacT U3 Koje ce paau
JTOKTOpCKa AMcepTaluja.

Kako su Beli orlovi nad Srbijom trazili svoju ocevinu (O jednoj veoma loSe prevedenoj
knjizi), Philologia, Beograd, 2005, broj 3, str. 209-217. (ISSN 1451-5342)

O jednoj Ljubavi izgubljenoj u prevodu, Philologia, Beograd, 2006, broj 4, str. 205-215
(ISSN 1451-5342)

A Sta bi tek Haksli rekao na to! (O tome kako je Vrli novi svet u prevodu romana Mali je
svet postao velicanstven), Philologia, Beograd, 2007, broj 5, str. 155-165. (ISSN 1451-5342)

To Be or Not to Be Translated?, Romanian Journal of English Studies, Timisoara, 2008,
no. 5, pp. 123-135. (ISSN: 1584-3734)

And What’s Culture Got to Do with It? In: Vukcevic, Radojka and Aleksandra Jovanovic
(eds.), ELLSSAC, Vol. II. Beograd: Filoloski fakultet, 2008, pp. 145-160. (ISBN 978-86-86419-
46-0)

PovrSinsko prevodenje kao jedan od nacina hibridizacije srpskog i1 odomacivanja
anglosrpskog jezika, Anali FilolosSkog fakulteta, Urednik: Vesna Polovina. Beograd:
Filoloski fakultet, 2009, knjiga XXI, str. 261-276. (ISSN 0522-8468)

PrenoSenje kulturoloSkog znacenja izvornog teksta: slucaj pripovedaka Ruth Prawer
Jhabvale, Anali Filoloskog fakulteta, Urednik: Vesna Polovina. Beograd: Filoloski fakultet,
2010, knjiga XXII, str. 141-165. (ISSN 0522-8468)



What’s in a Name? Adopting Ancient Indian Practices in 21% Century Cross-Cultural
Translation Studies. In: English Studies Today: Views and Voices (Selected Papers from the
First International Conference on English Studies English Language and Anglophone
Literatures Today — ELALT), Ivana Duri¢ Paunovi¢, Maja Markovi¢ (eds.), Novi Sad:
Filozofski fakultet, 2011, str. 26-38. (ISBN 978-86-6065-103-9)

Prevodna knjiZzevnost kao vid oCuvanja kulture jednog naroda: ,,Narod koji izgubi svoje
rije¢i prestaje biti narod®, u: Savremeno drustvo i kriza proucavanja jezika i knjizevnosti,
urednici Milo§ Kovacevi¢ i Dragan Boskovi¢, Kragujevac: FiloloSko-umetnicki fakultet, 2012,
str. 243-272. (ISBN 978-86-85991-46-2)

Multilingual Literature, Translation, and Crnjanski's Roman o Londonu (A Novel about
London). CLCWeb: Comparative Literature and Culture 15.7, 2013 (ISSN 1481-4374, URL
<http://docs.lib.purdue.edu/clcweb/vol15/iss7/9>)

O [ne]vidljivosti prevodioca heterolingvalne postkolonijalne knjizevnosti. U: Snezana
Guduri¢, Marija Stefanovi¢ (ur.), Jezici i kulture u vremenu i prostoru: tematski zbornik 2.2,
Novi Sad: Filozofski fakultet, 2013, str. 309-320. (ISBN 978-86-6065-179-4)

Evrointegracija ili dezintegracija srpskog jezika na putu Srbije ka Evropskoj uniji:
., EuroVoc — Eurovoc — Evrovok — Evrorecnik®. U: Milo§ Kovacevi¢ i Dragan Boskovi¢
(ur.), Srpski jezik, knjizevnost i kultura u procesu evrointegracija. Kragujevac: Filolosko-
umetnicki fakultet, 2014, str. 231-243. (ISBN 978-86-85991-62-2)

Uloga pragmaticke eksplicitacije u kulturoloSkom dijalogu izmedu Srbije i Indije. U:
Aleksandra Vrane$S i Ljiljana Markovi¢ (ur.), Srbija izmedu Istoka i Zapada: nauka,
obrazovanje, kultura, umetnost (Tematski zbornik u 4 knjige) — Knj. 1: Svetska kulturna
bastina i pozicije manjih kulturnih prostora u njoj. Beograd: Filoloski fakultet, 2014, str. 91-
103. (ISBN 978-86-6153-207-8)

Embracing the Double Edge of the Other’s Culture and Language: “What Happens to
Multilingualism in Translation?” In: Paunovi¢, Zoran (ed.) English Language and Literature
Studies: Embracing Edges (ELLSEE) Proceedings, Beograd: Filoloski fakultet, 2014, pp. 607-
618. (ISBN 978-86-6153-197-2)

Komucnja cmarpa na ap busbana HBopuh ®@pannycku ucnymaBa cBe yCJI0Be 32 MEHTOpPa
OBe [JOKTOpPCKe Aucepranuje 3a 00JaCTH TPAHCIATOJOIHja, CTyAHMje KYJIType H
KIbHKEBHOCT.

VI OHLEHA ITIOAOBHOCTH TEME:

OLIEHA:
1. hbopmynanuje Ha3uBa T€3€ (HACIIOBA)
Komucnja 3akpyuyje na je paagnu HasuB Te3e Ilpenoc OpywimeeHo-ucmopujcku
obenexcenux elemMenama Kyaimype y eH2ieckom npeeody npo3ze nocm-jy20ci08eHCKUX
aymopa ca Ouewiez CpncKOXpeamckoz 2060pHOZ noodpydja NPUKJIAAAH U 1a 100po
pernpe3eHTyje CYIUTHHY NpeJIoKeHe TeMe HCTPaKUBambA.

2. mpenMera (mpo0iemMa) UCTpaKUBaka

Ornuc teme: [IpennoxxeHa NOKTOpcka AucepTanuja 0aBU ce KYJITYPOJIOUIKMM acleKTUMa
npeBohea TPO3€ TOCT-jyrOCIOBEHCKUX ayTopa ca HU3BOPHOT (CPICKOT, XPBATCKOT,



00CaHCKOT') je3uKa Ha EHIJIECKH je3WK, U TO OHMX JIeJia KOja Cy TEMaTCKHU Be3aHa 3a KHUBOT Y
JyrocnaBuju y mepmony on 3aBpmieTka Jlpyror CBETCKOr paTa 10 IpecTaHKa IOCTOjarmba
JpXaBe MOJ TUM HMMEHOM. buhe yka3aHo Ha TEXHHMKE U IIOCTYNIKE U3 JIOCAIAIlbe
IpeBOMIaYKEe MpaKce KOjU HUCY Jaji MO3WTHBHE pE3yNiTare Kaja ce paau O KyITypalHOM
MPEHOCY, U3/IBOjEHU MPUMEPH KOJH CY 3a MOXBAIy U MPEIOKCHH HajaJeKBaTHUJU TIPUCTYIIH
npeBohemy KyATYPOJOUIKMX M APYIITBEHO-UCTOPHjCKUX MapKepa, NMPUMEHEHH Ha Y30pKY
dopmMHupaHOM 0/ Marepujaja CaKyIJbCHOI aHaJM30M N0 Cajla HENpeBeACHUX Jea IOCT-
JYTOCIIOBEHCKHX ayTopa. TeopHjcKu OKBHp 3a OBy aHAIM3y YMHHU mocTtojeha crpyuHa u
TEOpHjCcKa JUTEepaTypa O MOojMOBUMA KYJITYpe, MPEBOIMIAYKUM CTpaTerujaMa M MpUCTYIHMA,
NPEBOJMIAYKAM HOpPMama M HEUXOBOj YJIO3M Y JOHOIICHY NMPEBOIMIAYKHX OMIyKa, Kao U
KYJATYpaJIHOM IpeBoOhemYy.

Komucuja 3akipydyje 1a je TPEIIOKEHH IMPEAMET HCTPaXKHBama CBOjOM CIIOXKEHOIIhy,
akTyenHouny ¥ 3HaYajeM y 00J1acTMa TPAHCJIATOJIO0THja, CTY/Auje KYJIType H KIbHKEBHOCT
1o100aH 3a U3paay JOKTOPCKE UcepTaluje.

3. bubnmorpaduja npeTuMHHAPHUX UCTPAKHBAHA

Kanmunar je upmioxkuno Oubmuorpadujy ox 126 6udaunorpadckux jeinHuna
pelieBaHTHUX 3a UCTpakuBame. OBJIe HABOJUMO jeTUHUIIC Haj3HAUAJHU]E 32 UCTPAKUBAILE:

1. bacuer u Jlederp (1998): Bassnett, Susan and André Lefevere. Constructing Cultures:
Essays on Literary Translation. Philadelphia: Multilingual Matters.

2. bacaer (2002 [1980]): Bassnett, Susan. Translation Studies. London and New York:
Routledge.

3. bejkep (2005 [1998]): Baker, Mona. (ed.). Routledge Encyclopedia of Translation Studies.
London and New York: Routledge.

4. bejkep (2006 [1992]): Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation. London
and New York: Routledge.

5. bejkep (2006): Baker, Mona. Translation and Conflict: A Narrative Account. London and
New York: Routledge.

6. ben (1993 [1991]): Bell, Roger T. Translation and Translating: Theory and Practice.
London and New York: Longman.

7. benoc (2012 [2011]): Bellos, David. Is That a Fish in Your Ear? Translation and the
Meaning of Everything. London: Penguin Books.

8. bpbopuh, bpanucnas. (2001). C jesuxka na jezux: Coyuonuneeucmuuxu ozreou II.
beorpan/Hosu Can: CPL/IIpomere;.

9. Benytu (2004 [1995]): Venuti, Lawrence. The Translator’s Invisibility: A History of
Translation. London and New York: Routledge.

10. Benytu (2013): Venuti, Lawrence. Translation Changes Everything: Theory and Practice.
London & New York: Routledge.

11. I'punbepr (2001): Greenberg, Robert D. “Language, nationalism and the Yugoslav
successor states.” In Camille C. O’Reiley (ed.). Language, Ethnicity and the State. Volume 2:
Minority Languages in Eastern Europe post-1989. Hampshire: Palgrave, pp. 17-43.

12. I'punbepr (2004): Greenberg, Robert D. Language and ldentity in the Balkans: Serbo-
Croatian and its Disintegration. Oxford: Oxford University Press.

13. T'punbepr (2010): Greenberg, Robert D. “Sociolinguistics in the Balkans.” In Martin J.



Ball (ed.). The Routledge Handbook of Sociolinguistics Around the World. London and New
York: Routledge, pp. 372-384.

14. Kaupy (1992): Kachru, Braj B. (ed.). The Other Tongue. English Across Cultures.Urbana
& Chicago: University of Illionois Press.

15. Kemm6en (1998): Campbell, Stuart. Translation into the Second Language (Applied
Linguistics and Language Study). London & New York: Routledge.

16. Kpouun (2006): Cronin, Michael. Translation and Identity. London and New York:
Routledge.

17. JTedesp (2003 [1992]): Lefevere, André. (ed.). Translation/History/Culture: A Sourcebook.
London and New York: Routledge.

18. Mannej (2001): Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies. London and New York:
Routledge.

19. Hajma (2001): Nida, Eugene. Contexts in Translating. Amsterdam & Philadephia: John
Benjamins.

20. Hajoa u Tabep (2003 [1969]): Nida, Eugene and Charles R. Taber. The Theory and
Practice of Translation. Leiden & Boston: Brill.

21. Po u Mangej (2013): Raw, Lawrence et Jeremy Munday (eds.). Translation, Adaptation
and Transformation. London: Continuum Publishing.

22. Cupuponyny (2004): Sidiropoulou, Maria. Linguistic Identities through Translation
(Approaches to Translation Studies). New York: Rodopi.

23. Typu (1995): Toury, Gideon. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam &
Philadelphia: John Benjamins.

24. Xarum u Mannej (2004): Hatim, Basil et Jeremy Munday. Translation: An Advanced
Resource Book. London and New York: Routledge.

25. Xepmanc (2003): Hermans, Theo. “Cross-cultural translation studies as thick translation.”
In Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London. Cambridge:
Cambridge University Press, pp. 380-389.

26. Xneben, bopuc (2008). Onwma nauena npesoherva. beorpan: beorpajcka Kmura.

27. Xneben, bopuc (2009). Ilpesoounauxe mexunuxe u nocmynyu. beorpan: EbI'.

28. Xomen u Cajmon (1998): Homel, David and Sherry Simon (eds.). Mapping Literature: The
Art and Politics of Translation. Montreal: Vehicule Press.

4, OUJBCBU UCTPAKUBAbA

HumbeBn VcTpakuBame je yCMEPEHO Ka aHaIM3H KYJITYpPOJIOIIKUX MpenpeKa v rnoreuikoha y
OCTBapHBamky YCIEHIHOT U BEPOJOCTOJHOT EHIJVIECKOT IIPEBOAA IOCT-jyrOCIOBEHCKE
Oenerpuctuke Hactane HakoH pacrnaga COP Jyrocnasuje, a mocseheHe *HUBOTY y TOj 3€MJIBbH.
[pennoxena qucepranuja he y ToM CMHCITy IpeICTaBIbaTH JONPUHOC CTPYYHO] JTUTEPATYPH O
KIbIOKEBHOM TIpeBohemy, ca LUJbeM Ja YKaKe Ha IITO TayHUJU, a HCTOBPEMEHO H
pa3syMJbHBHUJU TPEHOC HMCTOPUJCKUX U KYITypadHuX Mapkepa. WU3nBajajy ce cienehu yxu
[IUJBEBH UCTPAXKHBAHA!

- AHanm3a Jocaallker HadYlMHa MPeHoca TaTHX eJeMeHaTa KyJIType y 0Ja0paHuM MpeBoanMa
JYTOCIOBEHCKE M TOCT-JYTOCIIOBEHCKE KHIMKEBHOCTH Ca CPIICKOXPBATCKOT  (CPIICKOT,
XpBaTCKOT, 0OCaHCKOT) Ha eHrjecku je3uk (Ha /punu hynpuja ise Aunpuha, Komo Cphana
Basapesuha, Jlaeym Csernane Benmap-Jaukosuh, Kyha mpmeux mupuca Bune Ormenosuh,



Xneb u cmpax Munucasa Casuha, Ovesu u oyu Cnodonana Cenennha, Jepeuw u cupm Mete
Cenmumosuha, Onpowmajnu oap Bnagumupa Tacuha).

- IlpoueHa ycnemHOCTH NPUMEHCHUX MPEBOMMIAYKUX IOCTYNaKa (aHalIoruja, J0AaBarbe,
oly3uMame, KOMIIEH3allja, TeHepaiu3aluja, HaTypalu3aluja HTH.), Kako Ha MHKpO-
CEeMaHTHUYKOM HHMBOY, TAKO U Ha IUIaHy KBaJHUTETa 00jaBJbeHUX MPEBO/IA KAO LIEIHHE.

- Wpentudukanmja KOHKPETHHX eJIeMEHaTa KYJIType BE3aHHMX 3a CBaKOJHEBHU J>KUBOT Y
JyrocnaBuju y mocT-jyrocIoBeHCKO] OCNETPUCTHIIM HA Y30PKYy J0 Caja HEMpEBEACHHX Jelia
(Aou, speme je Mapuje JoBanosuh, I opoana mehy epoama Ane boxuh u @ajpoum y Capajesy
np Henera Kapajnmuha).

- Ilpemyior anexkBaTHUX MPEBOAMIAYKUX MPHUCTYIA U MOCTyNaKa KOju OM MPUMEHOM Y MPaKCH
oMmoryhunu 0OosbM KyATYypoOJIOIIKH TpaHcdep y mpeBohemy momynapHe KHHKEBHOCTH M 3a
pe3ysTarT uMMajHM EHIJIECKE INPEeBOAE KOJjU Cy M Yy Je3HYKOM M Y KYJITYypalHOM CMHCIY
BEPO/IOCTOjHI M3BOPHUKY M YCKiIal)eHW ca OYeKHBAmbMMa M KYJITYpPaJTHOM KOMIIETCHIIHjOM
[MJbHE YUTANIa4YKe MyOITHKe.

Xunore3e Ha ocHOBY mpelMMUHApPHOT UCTpaKUBama, hopMupane cy cieaehe xumnorese:

- TlocT-jyrocnoBeHcka mpo3a y BEIUKOj MEpH je 000jeHa MCTOPHCKUM U KYJITYPOJIOIIKAM
pedepeHIiaMa Ha )KUBOT Y COLMjaTUCTHYKO] Jyrocnasuju. [Ipumepa paju, OCT-jyrociIOBEHCKH
ayTOpU KOPHUCTE MOIyJIApHY jYTOCIOBEHCKY MY3UKY, My3UUKE TEKCTOBE U ally3Hje Ha MO3HATE
JIMYHOCTHU M3 CBETAa MY3HKE Ka0 MHTEPTEKCTYATHO U MHTEPMEIHjaTHO HApATHUBHO CPEACTBO.

- Ycnen BpeMeHCKe M KyJITypalHe JUCTaHIIE ayTopa, IIOCT-jyrOCIOBEHCKA IIP03a KOja TOBOPH O
JKUBOTY Y COLIMJaTUCTHUKO] JyrociaBUju 3axTeBHHUja je 3a IpeBoleme HEero jyrocioBEHCKa
KIWKEBHOCT YWjU Cy ayTOpu HHUcalId O A00y 4Mju cy OWiIM CaBpeMEHHUIM, jep IOCT-
JYTOCJIOBEHCKH ayTOpPH TOpEJ CHHXPOHMJCKOI HMAjy W AMJaXpOHMJCKM MPHUCTYI, MOLITO
pedepupajy Ha MOJIMTUYKM U JPYIITBEHU CHCTEM, Je3UK U KyiTypallHe apredakre Koju
NPUIIAAajy TPOIUIOCTH, ajld OICTajy Yy APYIITBEHOM M YMETHHYKOM JKMBOTY PErHOHa Kao
UCTOPHjCKAa YHMIGEHUIIA W KYJATYpHAa TEKOBHHA. Y3 TO, JPYIITBEHO-HUCTOPUJCKH OOEIeKEHU
€JIEMEHTH KYNType 3aCTYIJbEHHMjU Cy Y IOCT-jyTrOCIOBEHCKO] KH-MKEBHOCTH KOja TOBOPU O
KUBOTY y OuBIIOj JyrocnaBuju, 0yayhu aa BEHHM ayTOpPH CBECHO Xelle Ja HhUMa J104apajy U
Harjace arMocdepy U 1yX BpeMeHa.

- KmmwxkeBHo mnpeBoheme ca je3uKa-HacIeAHHKA CPICKOXPBATCKOT Ha EHIJIECKU JE€3UK
HEOIPaBJaHO je 3all0CTaB/bEHO, a IOope] Tora mpeAcTaBjba TOTOBO HeoOpaheHy Temy y
nomahoj cTpy4YHO] M HAyYHO] JIUTEPATypH O MpeBohemy.

- Jlocamammy €HIVIECKH TNPEBOIU IOCT-JyTOCIOBEHCKE KHHMKEBHOCTH YECTO HE IpeHoce
KYJITYpOJIOIIKY MHpOpMAIHjy, aay3uje U CeMaHTHUKe MHTEHIIMje ayTopa Be3aHe 3a KHUBOT Y
JyrocnaBuju Ha ajiekBaTaH U JAOCJIEaH HAuWH.

- HeonxomHo je carnenaBame mpoOIeMaTHKE ca KOJOM C€ CaBPEMEHH KIM)KEBHU MPEBOIUOIH
ca CpIICKOT, XpBAaTCKOI W OOCAHCKOI' je3MKa Ha EHIJIECKH je3UK CyouaBajy Kajga ce paau o
KyJITypalHOM TPEHOCY W3 yIJIa CaBPEeMEHUX TEOpHja KYIType M aKTYeIHHX, KYJITYpaIHO
ocentheHnx Teopuja npesohema.

- YV epu eNeKTPOHCKUX KIbHra, MHTEPHETCKE Be3e Kao CpeJCTBO pedepuparma HaBeICHE Y
dbycHOTamMa WM TEMaTCKUM HMHAEKCHMa Ha Kpajy KmbUre Mmorjie O OWTH 3HadajaH HauuH



eKCIUIMIUTALMje KOju He Tpeba oa0aluBaTH Kao MPEBOAMJIAUKY TEXHHKY 3a I10jalllibeHe
elleMeHaTa KyJNType, HapO4YHTO KajJa Ce paad O MY3HIHM U APYIHM MYJITHMEIUjaTHUM
cajipKajuma.

5. OYEKUBAHHU PE3yNTATH

Ouekyje ce na he pe3ynaratu oBe TOKTOPCKE JUCEPTAIMje UMAaTH BEOMa 3Ha4YajHE UMILIUKAIIH]E
3a Oyayhy mnpomMonmjy Hamie KyIType Kpo3 TMPEBOAHY KILIKEBHOCT. Y  CpPEAMIITY
HPE/ITI0KEHOT UCTPAaXXKHBabha Cy HEMPEBEICHA JIeNia MOCT-]YTOCIOBEHCKHUX ayTopa Koja O 300r
CBOje TEMaTHKe, JAPYHITBEHO-HUCTOPHJCKE YCIOBJHEHOCTH M JE3MUKO-CTHIICKHX o0erexja
Ipe/ICTaB/bala N3a30B 3a MpeBolerbe Ha CHIVIECKH je3WK, a 300T je3MUKe Pa3sHOIUKOCTH THUX
JieNia TPEeBOJI KOju OM HEeyTpaimcao OBaj CBECHH Je3WYKH Omadup ayropa He O ycreo aa
npeHece OrpoMaH [0 MHXOBOT KYITypalHOr 3Hadema. lakohe ce odekyje na he
UCTPAKMBAKE MPUKA3aHO Yy OBOM JTOKTOPCKOM pay yKa3aTh Ha HEMOOWTHY YMILEHUILY J1a Cce
IPUMEHOM Hayella CaBpEeMEHUX TeopHuja mpeBohema Koje HHCHCTHPAJy Ha IOjallbEeny,
OJTHOCHO MPAarMaTU4KO] eKCIUTUIMTALUjH W3BOPHOT, KYJITYpPOJIOIIKMA HEMO3HATOT Marepujaja
YMECTO Ha HErOBOj HEYTPalU3allMjd, T€ XOJIUCTUYKUM IPUCTYIIOM KOjU HE (aBopusyje HH
onomahvBame HUTH yJdabaBame O] IIMJbHE KYAType, Beh KopucTH TeXHUKEe 00a MmojequHavHa
IPUCTYIA y 3aBUCHOCTH O] KOHKPETHOT HMPEBOMIAYKOT MPOOIeMa, OCTBAPY]y Pa3yMJbUBHUJH U
KBAJIMTETHU]H CHIJIECKHU TMPEBOJIU, KOJU Cy CAMHM TUM PENPE3CHTATHBHUjU 32 HAIY KYJITYpY H
KOHKYPEHTHHUJU Ha CTPAHOM TPXKHILTY, 1a he To OMTH HajBaXKHUjU pe3yNTaT JucepTaiuje Koja
he TpyXUTH KOpHUCHE CMEpHUIIC 3a KYITypalHO INpeBoheme OyayhuM mpeBoanonuMa Imoct-

JYTOCIIOBEHCKE KEbUKEBHOCTH.

6. T1aH paja

OgBa nokTopcka auceprairja he ce cactojatu u3 cienehux nenona:

- Y yBoay ce objalrmaBa TeMa UCTPAXKHUBamka, HEHA MO3UIMja U aKTYEJIHOCT y CaBpeMEHHM
HayYHUM TOKOBHMMa y 00JIaCTH CTy/H]ja KYJITYpE U TPAHCIATOJIOTHje, Ka0 U TEOPH]CKU OKBUD 3a
omnuite ojpeheme KynType U leHHUX eJIeMeHaTa.

- ¥ npBoM norziasspy he OUTH AaT CUHTETUUYKHU Iperjes nocrojehe aurepaType o KylaTypaaTHOM
npeHocy y (KiMXKEBHOM) IpeBol)ery, OMIITHM MPEBOANIAYKUM MPUCTYNIHMA NMPUOIIIIKaBamba
LIUJbHO] KYITYPH WM YyAajbaBama OJf LHMJbHE KYJIType, KOHKPETHUM IPEBOAMIAYKUM
MeTOoJlaMa U TEXHUKaMa.

- Hapenno nornaebe he Outu mocBeheHo moctojehuM mpeBoJuMa jyrociOBEHCKE U MOCT-
JYTOCIOBEHCKE KHIbMKEBHOCTH, Y3 JIeTalbaH ONUC M aHAIN3Y KOpIyca YHOPEIHOM METOAOM,
Ka0 ¥ eBayalldjy YCHEIIHOCTH KYJITYypaJHOT TIPeHOCAa Y aHAIW3WPAHUM EHTJIIECKUM

nmpesoanmMa.

- ¥V cnenehem mornarspy he u3 omabpaHux jAena Koja 0 caja HUCY NPEeBEJeHA Ha CHIJIECKH
je3uK OWTHM W3/BOjEHM HajyleuyaT/bUBHJH NpPUMEPU JAPYIITBEHO-UCTOPHJCKU OOEIeKEHUX
ejeMeHaTa KyJaType KOju Ou MOTJIM MPEeCTaBIhaTH MOTemKohe OyayhuM mpeBoaronnMa OBUX



U CIMYHUX JIela, a 3aTUM HpeUIoKEeHa MPEeBOAWIavKa pellekha y CKIady ca CaBpEMEHUM
TeopHrjaMa KyJITYpaJHOT MPeHoca y MpeBohemy U MPUCTYIUMa U TEXHUKaMa KOjH CY OIICHCHU
Ka0 YCHEIIHU U aIeKBaTHU Y IPETXOJHOM OJIEJbKY.

- Ha xpajy ciaeam 3ak/bydak O HAJIPUKIAIHUJUM W HAJIPAKTUYHUJUM TPEBOIUIAYKUM
OPHUCTYNMMa, METOJAaMa W TEXHHKama 3a MPEHOC APYIITBEHO-HCTOPH]CKU O0EIeKEHUX
eJIeMeHaTa KyJIType y MOCT-JYTOCIOBEHCKO] KEbMKEBHOCTH Ca U3BOPHOT HA €HTJIECKH je3UK, V3
UCTHIAkhE TOMPUHOCA KOJU W3BEIEHU 3aKJbYUIIH MPEACTaBIbajy 3a AoMahy, alli U UHOCTPaHy
HAYKy O je3WKy M KyITypH, Oyayhu ma Mory OWTH ancTpaxoBaHH W aHAJIOTHO NMPHUMEHEHH Ha
Jpyre jesudke W KyATypajHe MapoBe, T€ TaKO INpPEACTaB/baTH IOJIa3HY TaudkKy 3a Jajba
UCTpaXKMBamba U3 00JIaCTH TPAHCIATOIOTHjE U CTylIHja KYIType Yy 3eMJbH U HHOCTPAHCTBY.

7. MeTone HUCTpaXrUBamba

MertooM aHanm3e cajapxkaja, y CKIamy ca AepuHUIMjama KyaType, Ouhe uaeHTHPUKOBAHU
CJIEMEHTH KYJITYpe U3 07a0paHOT KOpIyca CAYMEbCHOT O] HajpeICBaHTHHUJUX TIpUMepa U3 Jielia
JYTOCIIOBEHCKE KILM)KEBHOCTH TPEBEICHUX Ha CHIJICCKH je3WK. 3aThM he KBAIMTATHBHOM
aHAJIM30M, Ha OCHOBY METOJIC KOHTPAaCTHUpama M3BOPHHKA M OJroBapajyhux mpeBoma, OUTh
yrnopeheHe TeXHUKE KOje KOPUCTE PAa3IMYUTH IMPEBOJUONN U y3 NMPUMEHY JCCKPUIITHBHO-
KBAJIUTATUBHUX METOJIa OIMCAHO CTalke Yy IPaKCH IpeBOhema jyrociOBEHCKE M IOCT-
JYTOCIIOBEHCKE KHIHMKEBHOCTH Ca OWBIIET CPIICKOXPBATCKOT TOBOPHOT MOJPY4Yja HA CHIJICCKU
jesuk. Ha kpajy he uneHTuduKoBaHE MeTOje MpeBohema pa3IUYUTHX TUIIOBA eleMeHaTa
KyJIType y Beh nmpeBeicHUM JieuMa OUTH IPUMEHCHE Ha PEIPE3CHTATUBHU y30paK U3 JIO cajia
HETPEBEICHUX IOCT-jyrOCIOBEHCKMX MPO3HUX Jella, W3BPIICHA €Ballyalldja MPUKIATHOCTU
JOCAIalIFbUX TOCTYNaKa M TIPEJIOKeHa HOBa IMPEBOJMIAYKA peIIeHa, ca HarilackoM Ha
EKCITMKaTUBHUM METOJ[ama.

VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLEHOM O ITOJOBHOCTHU TEME

KAHIANIATA: Amnapee CTojuIKOB.

HAINIOMEHA: Uwmajyhu y BuIy IIMPUHY TEOPHUJCKOI OKBHUpA, JYOMHY KpPUTHUKE
aHalM3e ¥ OPUTHHAIHOCT HWCTPAXKHBamba TPEIIOKEHE TOKTOPCKE
aucepranyje KanaunaTkumbe AHapee CtojuikoB Ha Temy Ilpenoc
OpYWIMEeHO-UCMOPUjCKU  0Denedcenux enemenama Kyamype y
EH21eCKOM RPeeooy npo3e NOCM-jy20Cc/1086eHCKUX AYMopa ca ouguie2
cpncKoxpseamckoz 2060prHoz noopyuja, Komucuja onemyje n1a he opaj
pax CHUTypHO JONPUHETH HAyYHMM Ca3HambhMa O NpPUMEHH
aJIeKBaTHUX  MPEBOAMJIAYKAX  METOJa M IOCTylaka  paau
obe3behuBama IITO yCHEIIHUjer KYIATYpajdHOr TpeHoca Hpu
npeBohemy peeBaHTHUX MPO3HUX JIeNla Ha €HIJIECKH jE3HK.

Ha ocHoBy HaBemeHux mogaTtaka o KaHaunmary, Komucuja KoHCTaTyje na je AHapea
CtojuiikoB nojo0Ha 3a U3paay TOKTOPCKE AUcCepTaIyje.

Ha OCHOBY IOCTaBJbCHUX [HUJbCBA U OYCKHBAHUX PE3YyJITaTa, KOMI/ICI/Ija KOHCTaTij Ja je



npeUIo’keHa TeMa MoA00Ha 3a u3pany JOKTOPCKe qucepTaluje y o01acTiMa TpaHCIaToIoTHje,
CTyZUja KyJIType ¥ KEbHKEBHOCTH.

Ha ocHOBYy HaBejeHUX MojaTaka O IMpeajokeHoM MeHTopy, Kommucuja koHcTaTyje na je ap
Busbana Hopuh @pannycku nomodHa 3a MEHTOpA MPEATIOKEHE JOKTOPCKE IUCepTallnje.

Ha ocnoBy wm3Heror, Komwmcumja mnpemraxxe HacraBHo-Hayunom Behy @wumonomkor
dakynrera YHuBepsurera y beorpany na nonece mo3uTHUBHE OIEHE O MOJAOOHOCTH KaHIUJaTa
Anapee CTOjUJIKOB U TIPEUIOKECHE TeMe JOKTOpCcke nucepranuje Ilpenoc opywimeeno-
UCMOpUJCKU 00eNe)iceHux enemeHama Kyaimype y eH21ecKOM npeeody npoze Nnochi-
Jyeocnoseenckux aymopa ca duguiez CpncKoXpeamcKoz 2060pHo2 noopyyja a 1a ce 3a MEHTopa
uMenyje ap busbana Hopuh ®pannycku, Banpeanu npodecop dusonomkor dakyiarera y
beorpany.

[TIOTITMCH YJTAHOBA KOMHCHJE

npo¢. Ap busbana 'bopuh PpaHycku, BaHpeaHu npodecop,
YHuBep3uteT y beorpazgy, ®uiosomku Gakyaret

2.

npo¢. Ap /busbana MapkoBuh, pesjoBHU podecop,
YHuBep3uteT y beorpazgy, ®@uiosomku Gakyaret

3.

nou. Ap Hosuua Ilerposuh, nouexr,
YHuBepsureT y beorpazgy, ®unomnomku ¢akynrer

4,

aon. aAp Tamwa liBeTKkoBuh, 1011eHT,
YHuBep3uteT y Huiy, ®unosodcku pakynret



